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Introduction

 


Welcome to Heart to Heart Talk, the
2nd mini-ebook in our Learn Thai Top 40 series. In this
edition you will learn the most commonly spoken Thai "heart" (jai)
words, along with related sample sentences, so that you can start
today having heart to heart talks and easily remember all the
vocabulary. Each entry is written both in the Thai script and an
easy to understand phonetic spelling in English. The heart talk
word is defined both figuratively and literally. This is followed
by a sample Thai heart talk sentence, the equivalent sentence in
English, and a word for word translation of the Thai into English.
With this book you will see exactly how Thai heart talk sentences
are formed and quickly begin creating heart to heart talks with
your Thai friends, colleagues, wife, husband, or lover.

 


Why should you learn how to have heart to
heart talks in Thailand? Well, because the language we speak is a
window into the way we view the world and interact with people. In
addition, sometimes a particular language seems especially suited
to a certain aspect of culture. For example, the musicality of the
Italian language seems tailor made for poetry and opera; the vast
multicultural vocabulary of the English language makes it a useful
tool for modern science; and the heart talk of the Thai language
helps us communicate with others with kindness, understanding,
sympathy, patience, and joy. Learning how to use heart talk not
only helps you better understand the spirit of the Thai people, it
helps you better understand yourself. Good luck on your adventures
in language and your journey in Thailand.

 


Keep checking back with us at LivingHour.org
for more Learn Thai Top 40 and Learn Isaan Top 40 mini-ebooks. At
LivingHour.org we minimize the time you spend learning Thai and
maximize the benefits!

 


 


Thai Particles in this Book

 

The Thai particles used in this book have
been separated into the following categories: softener, emphasis,
encourager, and question. They often can not be directly translated
into English. When such particles appear in the sample sentences,
they are transcribed in the literal English translations inside
parentheses as: (soften), (emph.), (urge), and (question).

 


Transliteration

If you are unable to read Thai, the following
English transliteration key is a good guide for helping you to
pronounce the Thai in this book.

 

Consonants

bp = like the hard "p" in "nap"

ph = like the soft "p" in "pin"

dt = like the soft "d" in "ladder"

th = like the soft "t" in "time"

kh = like the soft "k" in "king"

g = like the g in "goat" but softer

j = like the "j" in "joke" but a little
harder

ng = like the "ng" in "song"

 

The rest of the consonants in this book (b,
ch, d, f, h, k, l, m, n, p, s, t, w) have the same pronunciation as
their equivalents in English, except that "r" is sometimes
pronounced as an "l".

 

Main Vowels

a = like the "a" in "what"



ah = like the "a" in "father"

ay = between the "ay" in "pay" (but
shorter)

ae = like the "a" in "bat"

ai = like the "ie" in "pie"

aw = like the "aw" in "saw"

ee = like the "ee" in "see"

e = like the "e" in "bed"

i = like the "i" in "pin"

oo = like the "oo" in "soon"

o = like the "o" in "rope"

eu = like the "ou" in "should" said when
smiling

uh = like the "er" in "butter" but without
saying the "r"

 

Vowel Combinations

ao = like the "ow" in "now"

aeo = like "ao" but with "ae" sound held
out

oi = like the "oy" in "toy"

ia = like the "ia" in "Maria"

iu = like the "ew" in "eww" (yuck)

ui = like the "ouie" in "Louie"

io = like the "io" in "neo"

iao = "ee" + "ow"

eo = like the "ayo" in "mayo"

ua = like the "ua" in "Kahlua"

uay = "oo" + "ay"

eua = "eu" + "uh"

euy = "eu" + "ee"

euay = "eu" + "ay"

 

The tone marks used are as
follows:

 

è = low tone      é
= high tone    ê = falling tone

ě = rising tone   e = regular
tone

 


 


 



Learn Thai Top 40

Heart to Heart Talk

 


bplìan-jai – เปลี่ยนใจ
– v. – to change one's mind (lit. change
heart)

I just changed my mind. That's all.

ฉัน เปลี่ยนใจ ไม่ มี เหตุผล

Chăn bplìan-jai. Mâi mee hàyt-phŏn.

lit. I changed mind, not have reason

 


chêua-jai – เชื่อใจ
– v. – to believe in (faith heart)

Why don't you trust guys?

ทำไม น้อง ไม่ เชื่อใจ ผู้ชาย

Tham-mai nâwng* mâi chêua-jai phôo-chai.

lit. why you not believe in guy.

 


When speaking to a younger person the word
nâwng (น้อง) can be used instead of a Thai pronoun.

 


dee-jai – ดีใจ
– v./adj. – to be happy/glad (lit. good
heart)

I'm really glad your home.

ดีใจ จัง ที่ คุณ
อยู่ บ้าน นะ

Dee-jai jang thêe khun yòo bâhn ná.

lit. glad extremely that you at home
(soften)

 


dtahm-jai – ตามใจ
– v. – to do as one likes (lit. follow
heart)

Okay, no problem. Suit yourself.

โอเค ตามใจ คุณ ไม่ เป็น ไร

Oh-khay dtahm-jai khun. Mâi bpen rai

lit. okay follow heart you, not be
anything

 


dtâng-jai – ตั้งใจ
– v. – to intend to (lit. heart
established)

I'm sorry. I didn't intent to do that. I was
really drunk.

ขอโทษ ผม
ไม่ ได้
ตั้งใจ ผม
เมา มาก

Khăw-thôht. Phŏm mâi dâi dtâng-jai. Phŏm mao
mâhk.

lit. sorry, I not did intend, I drunk a
lot

 


dtàt-sĭn-jai – ตัดสินใจ
– v. – to decide (lit. judge heart)

I need to decide whether to tell her.

เรา ต้อง ตัดสินใจ ว่า จะ บอก
เธอ หรือ เปล่า

Rao dtâwng dtàt-sĭn-jai wâh jà bàwk thuh
rĕu bplào.

lit. I must decide that will tell her or
not

 


 



Visit: http://www.smashwords.com/books/view/12374
to purchase this book to continue reading. Show the author you
appreciate their work!
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